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Abstract

Mrs. Whitlam, a novel written by Bruce Pascoe and published in 2016,
depicts the relationship between a horse named Mrs. Margaret ‘Maggie’
Whitlam and a young girl, Marnie. With its thrilling storyline, the novel
addresses the issues of identity, belonging, racism, Aboriginal histories,
family, and horses. In this paper, | analyze the translation from English to
Chinese of Mrs. Whitlam through the lens of Eco-translatology, an
emerging eco-paradigm for Translation Studies. Through a case study that
features a linguistic dimension, a cultural dimension and a communicative
dimension in Translation as Adaptation and Selection (TAS), this paper
explores suitable ways to translate children’s literature.

Introduction

Mrs. Whitlam, a novel written by Bruce Pascoe and published in 2016, depicts the
relationship between a horse named Mrs. Margaret ‘Maggie’ Whitlam and a young girl,
Marnie. The style and language choices, along with the flowing narrative, convey a
thrilling storyline and address the issues of identity, belonging, racism, Aboriginal
histories, family, and horses. Through the use of first-person and past tense, the author
elaborately conveys the thoughts and emotions of the protagonist, Marnie, in a complex
way. While Marnie is a fictional figure, the storyline portraying alienation and
reconciliation may be familiar to children who first experience a new environment. This
story may strike a chord with younger audiences, due to its familiar plot. In addition to
being entertaining, such literary works enlighten and cultivate children’s minds. With
the expansion of globalization and cultural exchanges, many Chinese children’s literary
works began to be known overseas; at the same time, many literary works translated
from other languages have been made available to young readers in China in recent
years. Australian children’s literature with its distinctive features always sparks
children’s reading interest, despite the linguistic and cultural differences. In order to
introduce more Australian literature to young readers in China, the Center for
Australian Studies at Inner Mongolia Normal University has commissioned a series of
translation works of Australian children’s literature. Mrs. Whitlam along with nine
other Australian Indigenous children’s fiction works have been translated into Chinese
and made a unique contribution by introducing Indigenous history and culture to
Chinese readers of all ages. At the same time, the publication of the translation series
in the last two years has attracted scholarly attention to Australian children’s literature
in China. However, research into this field remains limited.

Great differences exist between adult’s literature and children’s literature in
terms of language and plots; as such translation requirements are different. In addition,
the number of research studies into the translation of children’s literature to assist the
translation practice is very small compared to that in the translation of adult literature.
Klingberg points out that a certain deviation from the original text is often found in the
practice of translating children’s literature. He argues that translators should attempt to
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make few changes to the source text and keep the integrity of the original text as much
as possible. Oittinen pays great attention to the relationship between text and illustration
(which is different from adult literature) when translating children’s literature. Based
on the above-mentioned studies, this paper aims to apply the theory of eco-translatology
proposed by Chinese scholar Hu Gengshen to analyze the translation of Mrs. Whitlam
from the perspective of three-dimensional transformation — namely linguistic
dimension, cultural dimension and communicative dimension — to explore a more
idiomatic and appropriate way of translating literature for children and young adults.

A brief overview of eco-translatology
In 2001, Hu Gengshen proposed eco-translatology as a new perspective in Translation
Studies that covers two fields — translatology and ecology. Ecological perspectives
focus on the relationship between the translator and the external environment related to
translation and emphasize the connection between translation ecology and the
translator’s adaptation. The translation ecological environment specifically refers to
“the world constituted by the original text, source language, and target language,
namely, the interconnected and interactive whole of language, communication, culture,
society, author, reader and consigner” (Hu, An Approach to Translation 13).
Translators play a central role and occupy a dominant position in the “translation
process” and “translation operation stage” (Hu, Eco-Translatology 87). On the one
hand, translators should adapt to the multi-factor ecological environment; on the other,
as the translator is also a member of the ecological environment, he/she has the
autonomy to choose, and the translation is the result of such choices. In other words,
“the environment chooses the target text, and the environment restricts the target text,”
namely “the relationship between the translator, the translation version and the
translation strategy” (Xu 33). In the translation production operation stage, “the
translator has been able to reflect or implement the choice of the target text on behalf
of the translation ecological environment” (Wei 124). As such, the translator’s selection
process includes the equivalence strategy in the linguistic environment and the
adaptation strategy in the non-linguistic ecological environment.

Translational eco-environment
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Figure 1. Two stages of adaptation and selection in the
translation process (Hu, An Approach to Translation 222)

Translation can be defined as follows:
A selection activity of the translator’s adaptation to fit the translational eco-
environment; [...] the process of translating is a production of target text

by ‘natural’ selection employing the translator’s adaptation to the eco-
environment and translator’s selection of both the degree of the adaptation
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and decisions about the form of the final target text in terms of the
Darwinian principle of natural selection.
(Hu, An Approach to Translation 219)

Language, culture, and communication have always been the focus of Translation
Studies and usually represent the perspectives from which transformations are made in
the translation process. Translators tend to choose appropriate source texts according
to different situations and sequences of language, culture, and communication.
Although the language, culture, and communication are the key elements in the
translation process, other factors need to be considered, such as the author’s social
background and the target readership.

The translation of Mrs. Whitlam — a three-dimensional perspective

The two-stage adaptation and selection model proposed by Hu (fig. 1) emphasizes
language, culture and communication for the translation process. The diagram below
details the aspects that underpin the translation of Mrs. Whitlam.

Phonological expression

Linguistic dimension

Lexical expression

Syntactic expression

Cultural dimension Cultural effect of translation

Communicative dimension Realization of communicative intention

Figure 2. Summary of three aspects of Translation as Adaption and
Selection (TAS) adapted from Hu (An Approach to Translation)

Transformation from the linguistic dimension

The linguistic dimension transformation refers to the translator’s adaptive selection and
transformation of the language forms required at different linguistic levels and in
different linguistic aspects. The section below describes the phonological, lexical, and
syntactic levels.

Phonological expression
Transformation at the phonological level requires the translator to consider the
characteristics of children’s literature, in particular its distinct phonological features,
which are in line with children’s thinking characteristics and with adults’ needs to read
such works to children (Xu 13). Therefore, the translator of children’s literature should
consider “the ability to arouse in the reader the same feeling, thoughts and associations
experienced by readers of the source text” (Nikolajeva 28). To fulfill this requirement,
the translator should attempt to reproduce the distinctive sound to satisfy the target
children’s phonological aesthetic appreciation.

Onomatopoeia is a distinctive feature in children’s literature. While the
imitation of vocal sound may not always carry substantial meaning, it stimulates the
imagination of the target readers, especially children with acoustic sensitivities. The
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examples below illustrate the translation strategies employed to capture onomatopoeia
in the target language:

Example 1

This time Maggie was in stride and understood the game. She arched her
regal neck and made sure her feet came down on the road like clattering
claps of thunder. It wasn’t the clip-clop, clip-clop, like the nice horses in
storybooks. It was the club-clap club-clap clubbidy-clappity club-clap like
the mighty warrior horse she was. It must have sounded like the detonations
of bombs and the boys took off like scared rabbits.

(Pascoe 19)

Rk, GHERKES, WA TR, 5l i,

B E B i P I 2 O R I . i AR R, VR

KR I WG I (Y Ey i, AR e DR SR KA, R H M M,
TR AR AR AP 2t 7 Wi o 3 W 2 R i EL AR SRR A — IR KA 1R

2 IR TR T

In this example, 1 opted for “HEWEREIE> and “MAM MM, FEFEFERFE to depict the
sharp contrast sound between Mrs. Margaret ‘Maggie’ Whitlam, a female Clydesdale
and other horses featured in this story. This “mighty warrior horse” makes a powerful
footstep sound different from the sound existing in the memories of Chinese children
who are more familiar with a common horse than this “heavy fairy horse”. Through
such contrast, the vivid picture might be clear for young readers. Maggie’s mighty
image has naturally come into existence.

Example 2

| heard his footsteps crunch across the gravel and soon | could hear the
broom at work behind the feed shed.
(Pascoe 25)

FMr B A ERAE V0 Ak b NS R s R D AR PRl R W B ARDRH S T
HERETE RN PR
In this example, | use two typical Chinese onomatopoeic words, & P& and 7b¥b,
to help young readers visualize the footsteps and the sweeping; and to capture the
meaning and form a vivid picture in their mind.

Lexical level

In children’s literature, nicknames with sometimes negative connotations may pose
problems for both the translator and the reader. Translating nicknames requires a deep
understanding of the source text. Mrs. Whitlam is the story of an Indigenous girl from
a low-income family living in an environment filled with conflicts and clashes between
the rich and the poor. Nicknames can reflect such conflicts and struggles, as the
examples below suggest.
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Example 3

Stinky Stevenson he was called, ever since he filled his pants in primary
school. My brothers reminded him of it every time I told them he’d been
teasing me. ‘Hey, Stinky, how heavy are ya jocks brah?’ they’d call out to
him in front of his mates.

(Pascoe 17)

b NS AR, B ANERIN R, BRI, $E TR R R,
REKHX 2 Mo AR ER T YR BN S 0 AT S 3 SCAR AR USRI, b
st~ Pemfl, “m, 27, READANEEEHRKEIRE 2
H? 7 FLA AR A R A AT U A

Stevenson is a naughty boy who always teases and even bullies Marnie. “Stinky” is the
nickname given by other children to describe his characteristics and appearance. Marnie
is from a low-income family, lovingly brought up by her parents and protected by her
brothers. In the example above, “stinky” appears twice: the former is translated as “
S > to show Stevenson’s nickname and the latter as “&/NF" to capture Marnie’s
brothers’ threatening tone.

Example 4
I trotted away smugly but not before I heard Stinky yell out, ‘Carthorse,

carthorse, dark horse, darky’s horse.’
(Pascoe 18)

WA Rt S Mm%, (HIE&r 8 R RN, “R
Y, A, BRFS.

In this example, “5."5 % Stevenson uses three different nicknames — carthorse, dark
horse and darky’s horse — to scold Maggie, the nighty Clydesdale horse. “Carthorse” is
not necessarily a derogatory term, but the context suggests that Stevenson uses it to
describe a heavy horse as a carthorse. Such specialized horse-related terminology is
beyond Chinese children’s comprehension. To address this, I employ more
understandable phrases such as &5, H1L, H%BF 5 to make the text more
accessible to young readers and help them understand the plot.

Four-character phrases are frequently used in Chinese, and range from literary
works to daily conversation. Appropriate use of four-character phrases makes the
translation more readable with concise, expressive, and educational text. In English to
Chinese translation of children’s literature, four-character idioms convey the source
text in a more meaningful way and are most appropriate in the translational eco-
environment for young readers in China.

Example 5

My stomach gave a surge as | imagined tying a saddlebag to those rings and
riding along the river to swim her. And having a barbecue afterwards. |
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couldn’t believe it. It was a dream. An incredible dream with me, Marnie
Clark, on a horse — and the whole world to ride it in.
(Pascoe 14)

WRRGEAMLEIA R EA S0, R %% 20 Bk, i
/%IT@ ZiE ﬁi%):ﬁﬂ%/\kﬁl% e, WEEABAG. XARNZIE,
I EAXELLEE A, MR v, ks S ——RE Tl
1%1%@?%1&?%

The example above describes Marnie’s exciting feeling and wild imagination after she
received the gift of her dreams — a perfect horse and a whole set of equestrian equipment.
I translated the words “her stomach gave a surge” and “incredible” as “F{ &5 and
“3f LA B 15 to depict her feelings.

Example 6

It felt like I was being pulled under. | took another mouthful of water and
coughed and choked. The water bucketed along as it crossed the sandbar
into the sea and there was no hope of swimming anywhere.

(Pascoe 61)

TCE R SR IS, FERR. - XWRE T —RIO/K, BE
2R B, 2R Rz m . X B S N, K gyl K
W, KB E, XANHLTHR A B IR .

In chapter 12, where this paragraph appears, Marnie saves a boy who is about to drown
in the sea. The surrounding environment, especially the fast-moving seawater, makes it
challenging for her to save the boy. In the source text, the common word “bucket”
hinders the understanding because the real meaning is far away from the basic meaning
“JKA%” with which Chinese readers may be more familiar. The word “bucket” in this
sentence is a verb with the meaning of “bump along”, so it is translated as “7Kitiifi =
to reproduce the meaning and create a visual representation for the reader.

Syntactic level

One of the conspicuous differences between English and Chinese is the syntax.
Hypotaxis and parataxis are always discussed in the comparison of the two languages.
The former focuses on the grammatical arrangement of the text, while the latter
emphasizes the inner logic of the sentence (Ma 112). In English to Chinese translation,
reconstructing sentence patterns is always used to adjust to the idiomatic expression in
Chinese.

Example 7
You should be proud to have a horse named after that lady — she was a
wonderful woman, her old man wasn’t a bad bloke either, even if he was

Prime Minister. Did a bit for black people too. More than most of them!
(Pascoe 14)
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TRILZ A — UL DUIRAE 22 1= 1 44 i 44 (10 5 S B B —— M2 — A4
RER LN, WRSCREARZ MR, B a2 EM, H
(VSN == S s N 2 LD Nl E G R E A

There are three sentences in the source text there, however in my translation I opted for
a long sentence to better capture Marnie’s vivid imagination of what her mother, a less
educated but insightful Indigenous woman, would say if she wanted to change the
horse’s name.

Example 8

She read every word: car accidents, deaths, famous divorces, unlikely
marriages, discoveries of half alligator-half humans in the North American
Everglades, political and world news. The only thing she wouldn’t read was
the business page. What’s the good of reading about money when you got
none? Like talkin’ about pancakes when the kitchen cupboards got nothin’
but dead cockroaches and starving mice. She talked like that, my mum.
(Pascoe 15)

MRS AR LR AT B, BT, SR H A LS. B
ANHTREMIGR I AbSSIR b R B -5 48 2 NS BUA AT S8 = i
kI, ME AR B DR . KB R A IR B A A
gFAL? s AR by B A LR 1 SRR DL =2 B A AT
I 5 RIC ALY, WA . RIEID, iR X A E P
HDRriS

Example 8 is also a vivid description of Marnie’s mother, a far-sighted housewife. The
paragraph in the source text consists of five sentences while the target text contains four.
I therefore combined the first two sentences to make a sharp contrast within one
sentence to impress readers deeply; and | changed the word order in the last sentence,
“She talked like that, my mum” into “FR4545, o 2 UiiX 4 A E B 15 to show
that the daughter is proud of her mother.

Transformation from the cultural dimension

Culture is another crucial aspect of translation and can influence or even constrain
translation to a certain degree (Munday 127). The purpose of translation is to render a
source text into a target language, but also to introduce a foreign culture to the domestic
readers. Literary translation can keep the style of original language and culture better,
but in some cases, lack of language equivalence may hinder the readers’ understanding
of the original context. In such cases, literary translation accompanied by annotation
would be a suitable choice. Such a combination of translation methods is also in line
with Hu’s suggestion to “not only pay attention to the cultural transformation of the
source-text language, but also to adapt the entire cultural system [...] to which the
language belongs and, in the translation process, to pay attention to the transmission of
the connotation of bilingual culture” (An Approach to Translation 136).
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Example 9

‘I heard that,” Aunty said as she walked onto the verandah. ‘It’s eleven
o’clock in the morning!” ‘No, it’s not, it’s the eleventh hour.” The wizened
and buckled little man winked at me.

(Pascoe 52)

“%ﬁT,”N%mim% “BUEA R Et—m 7
A, A, XRERJEREEZ] Txe 7 RN SSIEAD TN
ﬁﬁﬁ?ﬁﬁo

This conversation takes place between Aunty Veronica and Uncle Binny in chapter 10.
Uncle Binny is a humorous older adult who likes to make jokes with his wife, Aunty
Veronica. In this conversation, Aunty uses “cleven o’clock” while Uncle uses “the
eleventh hour” intentionally because the latter is a biblical allusion and has a totally
different meaning. The biblical allusion is commonly used in various literary works. To
make such references more accessible to young readers in China, | added the following
literary translation and annotation in the footnote:

*the eleventh hour: IXFJREH HEEM (LREE) o 7EdBX,
MARNE BN 12 AN/ AANRE N R LA AN BB 5 B &
Fih, MR LRSI GREN, ERRE — MAN OSSR ER
Me 1. Toeihfa it TAek, 4558 RF b RAIR R —FL IR Hh
BRI T M, FR— KPS GETERANCAT, Fruit,
AR A — f bk le, BN REANEE 1 28, &GRS 2 [FFE
FOFREN . AR A% e [ B — A E SR A ANk /35

Back-translation: This idiom comes from the Gospel of Matthew in the
Bible. In ancient times, Jews divided daylight into 12 hours. A rich man
wanted to hire some men to work in his garden. He had been hiring since
five o’clock in the morning, and it was late at night when the last man was
hired. Those who came early in the morning and those who came at night
were equally rewarded with a silver coin. Those who had begun their work
early in the morning were very dissatisfied. They might as well have come
at eleven o’clock, for they would have been paid equally if they had not
gone past twelve. Much like a Chinese proverb: It is better to come
coincidentally than to come early.

Example 10
| unsaddled her beneath a great banksia, which bowed down low into the

bowl of a sand dune and made a perfect picnic grove.
(Pascoe 47)

AL H AR BRI IR T ER 1 S
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The translation of proper nouns of plants and animals may be dealt with in different
ways. Here, I choose “LLI JEHR#> with a footnote annotation, to render the translation
of Banksia, a unique plant which can be found in Australia.

*Banksia 2R E 4 FACRIEEY 2 —, DCEBRPIRR B A K. H
mFEIT 80 Ay, BB AR, B 4. K. W K. HESRZH.

Back-translation: Banksia is one of the famous representative plants in
Australia, which only grows naturally in the Mainland of Australia. It has
nearly 80 breeds and the colors are yellow, orange, red, pink, brown, gray,
white and so on.

Transformation from the communicative dimension

Communicative dimension refers to ways in which communicative intention of the
original text has been conveyed or achieved in the target language. According to Zhang
(1998), there are two types of intentions: overt and covert. Overt intentions are those
that are clearly presented without the reader’s speculation, while covert intentions refer
to implications that are hidden behind the original text. Two examples that capture such
intentions are presented below.

Example 11

I knew | was going to have to let go of the baby and_the thought of the
mother’s eyes froze my heart. | was going under, pulled down by the
turbulence, the dead weight of the baby and my own exhaustion when 1 felt
something beside me.

(Pascoe 61)

WEE W REASTLT 1, SWRATEICIE AL, AL AR SR B O
SRR HR 1, B IE A XA A R E o BRI B AE — R AT
U, AR, S TREEME SRR, TE XY
AR 7 — R BRI PR At TR, e Jae e /5 2 A A R
P IEAE SR

The underlined words in this example constitute an overt intention, as it captures the
anxiety in the mother’s eyes. As such, I translated the terms as “HS {7 BF25% 00 2 004 1)
HR##> to help the young readers gain a better understanding of the mother’s feelings.

Conclusion

Based on the eco-translatology proposed by Hu, in this paper | analyze the translation
practice from three dimensions — linguistic, cultural, and communicative. In my
translation of this novel, | used different translation methods to adapt to the translational
eco-environment, hoping that young readers in China gain a better understanding of the
source culture.
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